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CrarTIO NIPUCBAYEHO BUBUCHHIO BIATBOPEHHS TAKOTO 0OPa3HOT0 O3HAYEHH, SIK
eMiTeT, ITi19yac BUKOHAaHHS aHIJI0-yKpaiHchKoronepeknany nputyi P. T. Kioticaki
«baratuii Tato, 6iaHuit Taton. [lepexiaz 3aificnenuii H. llleBuenko-IepOir.
VY nHamiit poOOTi MU PO3IIAAATUMEMO TaKe: MOHATTS «EMITeT» 3a PI3HUMH
HiX0JaMU HAyKOBIIB, KjacHu(ikaliio Ta (QyHKLii y CTHIICTHUI, CHOCOOH
Ta CTpaTerii mepekiagy emiTeTHUX KOHCTPYKI[iM, OCHOBHI XapaKTepUCTHKU
miteparypuoro ctuiio P. T. Kilfocaki, iHAMBIyanbHUA CTHIIb MEPEKIIaIauKy
Ta NPUHOMH Nepesadi, peai3oBaHi y nepekiai.

BaxnmuBuM I HepeKIafalbKoro aHamiily poOOTH € XymoXHsS JeTajb
y TepeKsIaZieHOMy TOTOBOMY TEKCTi, CMHCJIOBE Ta aBTOPChKE HATIOBHEHHSI.
EmniteT Ta eniTeTHI KOHCTPYKIiT € BATOMHUMHU KOMIIOHEHTAMH MOBHOTO ACHEKTY
Hamoro cBiTy. ToMy Ha CcydacHOMY eTami PO3BUTKY IIE€PEKIIaJ03HABCTBA
Ba)XJIMBO Opatu /10 yBaru norpely sIKHANHKPAIIOro BIATBOPEHHS Ta Iepeaadi
OKpEeMHX €JIEMEHTIB XyHOXKHBOTO TEKCTy MOBH-JKepena. Emiter, sk
OararorpaHHuil 3aci® CTHJIICTUYHOTO pIBHS, BUMAarae BiJ HAac OCOOIMBHX
TpaHchopMaIliif, po3yMiHHS Ta BUKOPUCTAHHS MPUIOMIB.

Crnenucgika 3a3Ha4eHOI KHUTU OPHUTiHAJIBHOI MOBOIO MONATA€ y SCKPABUX
OMucax, BUCIOBICHHAX Ta HpuKnafax. [ns mepexsafada BaXIJIHBO 3yMITH
30€eperTH 1o SICKPaBiCTh Ta HAJaTH YUTATy TAKUH sk IPUBIJ I TBOPUOCTI Ta
poszaymiB. Came 3a 1ie BiJIOBIJAIOTh €MiTeTHI KOHCTPYKii. [lepBo3nanHicTh
JUHAMIKH CIOKETYy 3aJICKUTh BiJl MalCTEpHOCTI PO3YyMiHHS Ta BMIHHS
BIATBOpeHHs1 mepeknagadeM. Buxopucranmns H. I'epbim crumicTuaHnX
npuiloMiB YiTKO Iepeae HaM Te, 1[0 MaB Ha yBa3i aBTop. CeMaHTHYHY
CTIOPIJHEHICTh Ta 3B’A30K JBOX BAPIiaHTIB — OpUIiHATY Ta MEpEKIagy — He
3aBKAM BIAeThes BOepertu. HeoOXiqHO He nuine 3a0e3MeunTH «eMOIIHHUN
HEePEKIIa, a OKPECIUTH Ta MepeaTH CEMAHTHYHE HATOBHEHHS KOHCTPYKILiH
Ta TPOIEMOHCTPYBAaTH MICTKICTh. PoOOTa 3 TakuM MEpeKsIagoM Jae Ham
MOXKJIMBICTh OIJIBII JETAJFHO BUBUMTH Ta BHOKPEMHUTH CHOCOOHM mepenadi
CMITeTHUX KOHCTPYKIIN, 3alpoNOHYBaTH CTPYKTYpOBaHY Kiacuikalliro,
IPOCIiAKYBaTH MPOLIEC CTBOPEHHS  YHIKAJBHUX Ta  OPHUTiHAJIBHUX
CJIOBOCIIOJTyYCHb, BHPA3iB Ta MOSCHUTH CTUJIICTHUKY YKPaiHCBKOI MOBH Ta
0ararorpaHHiCTh MOKIIMBOCTEH MEepEeKIay.
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Key words: translation, epithet, The article is devoted to the study of the reproduction of an epithet within
stylistic devices, classification, the English-Ukrainian translation of the parable “Rich Dad, Poor Dad” by
epithet construction. R. T. Kioisaki. It was translated by N. Shevchenko-Herbish. In this work we

will consider the following: the notion of epithet according to different scholarly
approaches, classification and functions in stylistics, ways and strategies of
epithet constructions translation, basic characteristic of R. T. Kiyosaky literary
style, individual style and techniques of rendering epithet constructions
implemented in the translation.

Literary detail in the translated text, semantic and authorial content are vital
for the translation analysis of the work. Epithet and epithet constructions
are important components of the linguistic aspect of our world. Therefore,
at the present stage of development of translation studies it is important to
take into account the need for the best possible reproduction and transmission
of individual elements of the artistic text of the source language. An epithet,
as a multifaceted means of the stylistic level, requires from us special
transformations, understanding and use of techniques.

The specificity of this book in the original language is vivid descriptions,
statements and examples. It is important for the translator to be able to
maintain this brightness and give the reader the same reason for creativity
and reflection. Epithet constructions are responsible for this. The primacy
of the dynamics of the plot depends on the skill of understanding and
the ability to reproduce its essence by a translator. N. Herbish’s use of
stylistic devices clearly conveys to us what the author meant. The semantic
relationship and connection between the two versions — the original and the
translation — cannot always be preserved. It is necessary not only to provide
an “emotional” translation, but also to outline and convey the semantic
content of constructions and demonstrate capacity. Working with this
translation gives us the opportunity to study and identify ways of transferring
epithet constructions, offer a structured classification, trace the process of
creating unique and original phrases, expressions and explain the style of the
Ukrainian language and the diversity of translation possibilities.

IMocTranoBka mpobaemu. Jloci/DKeHHS €MiTETYy  CMoCco0iB Horo mepenadi. AKTyanbHICTb ITi€l podoTn
SK JIHTBICTUYHOTO TIPOIECY HE € MPOCTHM 3aBIaH-  TIOJISITA€ B TOMY, II00 NPOCTEXHUTH TIEPeKiIaj erli-
HsaMm. [IpoGrema nmomnsrae B MHO)KHHHOCTI ONVISAIB T2 TETHUX KOHCTPYKIIH, po3paxyBaTH CTPATeTiio mepe-
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KJIany, sika HaiuacTille BHKOPHUCTOBYETHCS, 3pPO3Y-
MITH CITOCOOM BiJITBOPEHHS CKJIQJHUX KOHCTPYKITIH
0e3 eKBiBAJIGHTHUX BiAMOBITHUKIB Yy IUIHOBIH MOBI
Ta 3pO3yMITH IHTEpIpETaIlito KOHCTPYKIii. EniTeTHa
KOHCTPYKIIiSI Ta €ImiTeT Ha0yBaloTh 0COOIMBOTO 3HA-
YEHHS JIMIIE Y CHOIYYEHHI 3 03HAYyBaHUM CIIOBOM.
HesBaxkatoun Ha Hamie po3yMiHHS LMX CJIOBECHUX
00pa3iB aHIJIIIICHKOI0 MOBOIO, CIIiJi OpaTw 0 yBaru
CKJIaJHICTh BIITBOPEHHS, L0 HaHKpalle NepenacTb
3MICT Ta CEHC OpPUTiHAIY.

Merta i 3aBaanus crarri. Merta — BUSIBUTH
SIBUINA, (DaKTH, 3aKOHOMIPHOCTI Tepenadi emTeTHOL
KOHCTPYKIIIi Ta iHTepIpeTaIlii BAKOPUCTAHHS Pi3HUX
BHJIIB OIHOTO 1 TOTO X mpuiiomy. OCHOBHI IIini: 3a
PI3HUMH HAyKOBUMHM IiIXOAaMU BU3HAYUTH MOHATTS
emiTeTa, OMMCAaTH THUMOBI O3HAKU Ta ix (yHKIIT
y XyIOKHBOMY TEKCTi, OOTOBOPUTH Pi3HOMaHITHICTh
knacudikaiii, OKpecIUTH TPUHOMH Ta CTpaTerii
nepekiagy, MpoaHalli3yBaTH CIOCOOM IepeKyary
y TakoMy TBopi. Llimi Ta 3aBmaHHS MOCIHIIKEHHS
BU3HAYAIOTh METOIM JIHIBICTUYHOTO JOCIIIKEHHS.
VY Hamiii cTarTi MU 3aCTOCOBYEMO €JIEMEHTH SIK
3araJbHOHAYKOBOTO, TaK 1 JIIHTBICTHYHOTO METO/IIB.

IIpeamer Ta 00’ekT gocaimxenns. [Ipenmerom
JOCHIJKEHHS! € METO/IM Ta CTPATerii, 10 BUKOPHCTaHI
H. I'ep6imr mix wac nepeknany npurdi P. T. Kiliocaki
«bararuii Taro, OigHmii Taro». OO’ €KTOM HOCIHI-
JOKEHHS € eMITeTHI KOHCTPYKIIii, BUSBJICHI y KHH3I.

Hapiiixa 'ep6im (LlleBuenko), sik BUgaTHa yKpa-
{HCPKa TepeKiazayka, KypHalTicTKa, MUCbMEHHHMI,
JOKIJIaHO TotiparoBana Haja kauroto P. T. Kiliocaxi.
AHani3yloun Tiepekiiaj, 3BEpPHEHO yBary Ha iHIWBi-
JTyaJIbHUH CTHIIb NEPEKIay eMiTeTHUX KOHCTPYKIIH.
Taka poboTa BUMarae BOJIOAIHHS 3arajJbHUMHU IPUH-
IUIaMH Tepeaadi CTHIIICTUYHUX IPUHOMIB, 0COOIH-
BOCTSIMH IX peani3awii, KOHIENTyaJbHO-eKCIPECHB-
HUM BHPaXCHHSIM TEKCTY MOBOIO nepekiany [1].

Crocrepiratd 3a crnoco0amMM Ta CTpaTerisiMu
Nepekyaay emiTeTiB, emiTeTHUX KOHCTPYKLIH O3Ha-
yae OauuTH BIAMIHHICTH Y NpaBWIbHIN mepenadi
HE JIMILE HALIOro0 CHPUHHSATTS, ajie 1 caMHX CIIiB Ha
narepi. OCKUIBKH MM MPALIOEMO 13 CEMaHTUKO-CTHU-
JICTUYHOIO Ta €KCIPECUBHOIO 3HAYYLIICTIO, TO CJIiJ
ypaxoByBaTH KOHOTalii opurinany (6e3 ypaxyBaHHs
HAsBHOCTI YW BIJICyTHOCTI OCTaHHIX Yy IUIbOBIH
MoBi) [1; 2]. OxpiM 3araJibHUX NPUHLMIIB TEepeKIIa-
Jada, SIKHMHU BiH BOJIOJI€, TOTPiOHO 3HATH OCOOIH-
BOCTI peajizauii HalmomupeHimux npuiomis [3].

Hnst pobOTH 3 TakUM TEKCTOM IMOTPIOHO B3ATH
7o yBaru Take. L{g kHura — miteparypHa >KypHaiic-
Tuka. TyT BM He 3HalJeTe >KOAHUX PO3BAKAIBHHX
icTopiii, e TouHicTh, mpaBaa i xurTs. KokHa cro-
piHKa MiCTHTB poeciiiHy TEPMiHOJIOTIIO, SIKa MOXKe
BUSIBUTHCS HEB1IOMOIO ISl THX, XTO HE 30BCIM pO3y-
Mi€ThCS Y IMiH ray3i [4].

HesBaxatoun Ha Takuii ctune kauru P. T. Kiito-
caki «baratuii Taro, OigHMI TaTo», BOHA HAIOB-
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HEHa PI3HOMAaHITHUMHU CTHIICTUYHUMH MPHHOMAaMH.
Jlitreparypuuii crunp Kiiiocaki mpoctuit 1 oro
JerKko 3po3ymith. VoMy mputamMaHHe pi3HOMaHITTS
BUKOPHCTAaHUX CTWIICTHYHUX TPUHOMIB, TaKUX SK:
1) mopiBusiHHES; 2) MeTadopa; 3) MeToHiMmis Towo [5].
[Ipo e MOXyTb JIETKO 3aCBIJUUTH MPUKIAIN 3 TEK-
cty. 1) It looked like a colourful Monopoly board
[6, c. 4]; 2) fear that keeps most people working
[6, c. 26]; 3) to be head librarian [6, c. 37]; empire in
his hands [6, c. 39].

H. I'epOim BUKOPUCTOBYE TAKTUKY OIKCY Ta CIIPO-
nieHHs. Jlesiki emiTeTH 4 K eIiTeTHI KOHCTPYKINT
BIZITBOPIOIOTHCSI, SIK y HACTYIHUX MpUKIanax: knee-
Jjerk reacting [6, c. 36] — peacysamu 3a npunHyunom
Koninnozo peghnexcy [7, c. 71], debt-ridden society
[6, c. 50] — cycninvcmeso, sike 3aepyzno 6 6bopeax
[7, c. 105]. Koncrpykuii opuriHany He MalOTh CBOiX
€KBIBAJICHTIB, TOMY ITEPEKJIaIauKa YiTKO BiJIa€ repe-
Bary OMMHCY SIKOCTi 00’ €KTIB.

HactynHumu BaKnMBUMH €EMEHTaMH € CTiHKi
¢paszu. [lepeknanauka nepegana ix 6€3 KOIHUX HPO-
MycKiB (omission), po3/iIiB, JOIMOBHEHh YH CEMaH-
TUYHUX 3MiH. Hemae mepeBakaHHS MEBHUX CTpa-
TErid, IO CHNPaBEIJUBO 3 TOYKH 30pY CEMaHTHKH.
Substantial incomes [6, c¢. 10] — cymmesi doxoou
[7, c. 21], disturbing profession [6, c. 66] — necno-
kitina npocgpecis |7, c. 139), sales-training courses
[6, c. 70] — xypcu ona nasuanns npodaacy |7, c. 167].

Bapro mpocrexxyBatn mnpuiiomu nepenaui. lLle
JIOTIOMArae 3po3yMIiTH BHBEACHHS 3 OPHUTiHAJIBHOTO
Tekcty. JloTpumyrounch ycix kiacugikami, Mu
MOKEMO TPOaHali3yBaTH KHUTY 1 MPUPOIY BCIX ermi-
TETHUX KOHCTPYKUiH, IXHIO POJib, CTPYKTYPY TOLIO.
Lle MoxHa 3pOOUTH 3aBOSKKA BUCHHM, SIKI MPUCBSI-
THJIN CBO€ XHUTTS MOBO3HaBcTBY: O. I'paboBenbkil,
P. 3opisuak, T. Onomnpienko, O. IToteoHi, K. Jlororb-
Kiit Tormo [2].

Ille omna BakmuBa KOHCTPYKLiss — well-defined
path [6, c. 2]. Ilepexian — nepeddauysanuii wiisx
[7, c. 7]. 3a cTpykryporo 1ie ckiajHui emiteT. Bin
HaJIa€ YHIKaJIbHY IHTEpIpeTallio a0o 3HayeHHs. Kia-
cudikanis O. ['paboBelbKOT CBITUNTH, IO L€ MTOBHA
BigmoBiaHicTh emitety. Ha nymky 1. [anbnepina,
KWW NOMUIAE E€mITETH Ha JiBa OCHOBHI CEMaHTUYHI
TUNH, TYT Ma€MO HEACOLIHOBAaHWU CIITeT, SKUH
JOJIa€ O3HAKy, HE BIACTUBY MOHSTTIO [5].

Soon-to-be-rich dad [6, c. 11] — bamoko, skuil
poszbazamie [7, c. 24]. Hacammepen yce 11e — oka3io-
HaJBHUU emiTeT (3rigiHo 3 podororo T. OHompieHKa).
Mae crpykTypy iHTerpoBanoro peuenns. llle mpo-
crime Oyno © ckazarm «MalOyTHIH OaraTwii Taro».
O. I'paboBeupka Buainmuia O Mepekiaj EMmiTeTHOI
KOHCTPYKLIi K ommcoBe nepedpasyBanHs. MoxHa
HaBiTh CKa3aTH, IO 1€ CEMAaHTUYHO CaMOAOCTAaTHE
CIIOBOCIIOTYYEHHSI a00 HaBiTh LiJe pPEYEHHS, SKE
BTpayae 4YacTUHY CBO€i CaMOCTIMHOCTI Ta camoo-
CTaTHOCTI, CTAIOYX WICHOM 1HIIIOTO peyueHHsI [2].
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They work very hard, for little money, clinging to
the illusion of job security, looking forward to a three-
week vacation each year and a skimpy pension after
forty-five years of work [6, c. 29]. — Bonu easicko
npayrowms 3a He6eIUKL cpoull, Yinadioyucy 3a Lu-
3010 Oe3neynoi podbomu, i3 HemepniHHAM UYeKaruu
WOPIK HA MPUMUIICHEBY BIONYCMKY Mda 6002y new-
cito nicia copoxa n’smu pokie poovomu [7, c. 57].
MogHa nipupoza emitera, Ha ayMKy . [ambnepina,
SIKUH TIOZIIISIE eMTETH Ha JIBI CEeMaHTHYHI TPYIIH,
Ile acoriiioBanuii emiteT. BiH mepenae npurtamaHHy
IMEHHUKY i/1et0. « TpUTIKHEBUIN — CKIIAHHN CTTITET,
OynyeTbesl SIK CKJaneHi NpuKMeTHUKU. CIOBOTBIp
rmo3Havae TN — HedTpanpHui. KoHcTpykmii € piB-
HONIPaBHUMH 1 MAarOTh OJHAKOBE 3HAYCHHS IOPSA
3 IEPEBAKHO OJIHAKOBUMU XapaKTEPUCTUKaMU [5].

That struggle is a moment-to-moment decision to
learn to open or close one’s mind [6, c. 34]. — []a
bopomvbOa — piwieHHs, AKe Cii0 NPUIMAmMU KOHCHO20
paszy — HaUUMUCs GIOKpUGAMuU 4u 3aKpueamu Ceii
posym [7, c. 67]. llle omun emirer, ﬁKI/IIZI CKJIa1a€THCS
3 KIJIBKOX CJIIB, ajie BiH He ckiagenuii. Moro e Ha3u-
BaroTh (Ppazoro. 3rigHO 3 iHIIOK Ki1acudikaieto, e
CHUHTAaKCHUYHHN eMiTeT (HaJeKUTh 0 TPaMaTUYHOTO
po3ramryBaHHsl cIiB y peueHHi). OCHOBHA Xapakre-
pucTUKa — onucoBa. “‘Moment-to-moment” TOKa3ye
HaM, 110 BUKOHABELb il MOBUHEH AiSATH BUKIIOYHO
onpasy. BiH ckiamgaeTscs 3 JABOX IMEHHUKIB 1 TIpH-
HMeHHHKa MK HUMHU. Lle Takox adekTuBHUM eri-
TET, OCKUIBKM OTPUMYEMO KBaJi(piKylouy O3HAKy
TOJIOBHOTO TOHATTS (pimieHHs) (3a Kiacugikaiiero
B. Kyxapenko) [5]. Ilpocrexyemo 3amiHy iHIIUM
TponioM. ToMy MO)KHA JIETKO NPHUITyCTUTH, IO, 3a
O. I'paboBenpkoro, e — OmMUCOBHUI mepedpas [2].
e nonomarae unTavyeBi OyTH OUIbII 3aliKaBICHUM
y TEKCTi 4epe3 po3yMiHHS Ta 0013HAHICTb.

If fear is too strong, the genius is suppressed
[6, c. 60]. — Axwo cmpax maomo eeruxutl, eewii
npudywyemscs [7, c. 140]. “Suppressed’ — emirer,
110 BXKUBAEThCs y Gopmi aiecnosa Past Participle I1.
3anexHo Bix ckiamy BiH € mpocTuM. BiH Takox nepe-
Jla€ TEPEeHOCHE 3HAa4YeHHS. SIKIIO 3BEpHYTH yBary
Ha TepeKIaj, TO MOKHA IOMITUTH, L0 MepeKiIagad
HamaraeThcsl nepeaaTa (pasy Takok 3 BUKOPUCTaH-
HSIM ITaCUBHOTO cTaHy. Kpim Toro, 3BicHO 3 epeHoc-
HUM 3HaueHHsM. SIK 3a3Hayae y cBOil Kiacudikamii
T. OHompieHko, 1e none ynoAiOHeHHs, MeTadopHuy-
HUI emiTeT. 3MaeThes, IO 1€ acOI[IMOBaHUN EITET,
00 1€ 3BUYaiHe T1ECI0BO, SIKE BXKUBACTHLCS 01714 IMEH-
HUKa «2eHit» [6]. MoxHa HaBiTh 3a3HAYHTH, IO IIC
CTiliKE CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKE YacTO BKMBAETHCS SIK
B QHIVIICHKIM, TaK 1 B YKpaiHChKili MOBaXx.

KoHcTpykuito emitera MOXKHa CTPYKTYPHO Tpak-
TYBaTH SIK OAMHULIO TIEPEKIIaay 4epe3 0COONUBICTD
niaxony nao ii BimoOpaxeHHs Ta penpesenrtauii. Lle
CTHJIICTUYHUI MPHUHAOM, SIKUH Ma€ CHITy MiJKPECIIo-
BaTW iHIIE CJIOBO, 3MiHIOBAaTH KOMITIO3MLIIO BHCIIOB-
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JIOBaHHS. EKCHEHTPUYHICTD [ESKUX KOHCTPYKLIH
HaBiTh MOXKE BIUIMHYTH Ha TPOILIEC MepeKIazy. HpI/I—
YHHA B TOMY, IO € BEJHMKa KUIbKICTh KOHCTPYKLIH,
SAKI MOXHa CTBOpUTH. Lle MpHU3BOIUTH 10O AESKUX
npobieM y mepeaadi OpUTiHaIbHOTO ITOBIIOMIICHHS
Ta AyMKH aBropa. [lepeknanay Moke BUKOPHUCTOBY-
BaTH pi3Hi NPUHOMH, 11100 YHUKHYTH He3po3yMiJIOCTi

Bapro TPOCTERNTH HpI/II/IOMI/I nepeaadi emTeTHUX
KOHCTPYKLIH, 5K 1 1HIIMX CTHIIICTHYHMX 3aco0iB. Lle
J0TIOMarae 3po3yMiTH BHBEACHHS 3 OPHUIiHAIBLHOTO
TEKCTy Ta 3pO3yMITH TAKTHKY W NMPUHOMH, Meperuie-
TEHHS CMITETiB 3 IHKMMHU Tpornamu. KoxHa eniteTHa
KOHCTPYKILisSI Ma€ CBill CTPYKTypHHH THII, OLIHKY
ONHMCYBaHOTO sBHIIA, OynoBy. Bei 1i mepepaxoBawi
aCIeKTH JI0NOMAararoTh 3pOo3yMiTH BUSIBICHHN CTH-
JTCTHYHUH 3aci0 1 MO0aYuTH HOro OaraTorpaHHICTh
y mepekiano3HaBcTBi. Pobora Haj wielo TeMoro nae
HaM 3MOTY 3pO3YMITH Ta BUOKPEMHTH TakKi peui, sIK:
1) GararorpaHHicTb emiTeTa; 2) CEeMaHTHYHA Pi3HO-
MaHITHICTB; 3) JIOTiKO-€MOIliiiHa B3aeMOisi MMOOY-
JI0BHU; 4) KOMIIOHEHTHUH CKJam;, 5) CKIaJHICTh BiJI-
TBOPEHHS; 6) cTpaTerii Ta MiAX0Au 0 iHTepIpeTarii.

[IpoanamnizyBaBmIi OCHOBHI TPHUKIAAH, MOAAHI
y poboTi, MOKeMO 3pOOHMTH BHCHOBOK, 110 three-
week vacation (TpuUTH)KHEBa BiIIyCTKa) — CKJagHa
eniteTHa KOHCTpyKUis. CTBOpPEHH €MiTET B OpHIi-
Ham Mae OymoBy cioBocnonyueHHs. [lepexmanau
MIEPETBOPIOE HOTO HA MPOCTE O3HAYCHHS, 110 YacTO
BUKOPDHCTOBYETbCS B YKpaiHCBKid MOBi (ILIOTHX-
HEBHH, NIOJCHHUM, IIOMIiCIYHUI). A moment-to-
moment decision (pimeHHs, sike cnig npuiiMaTH
KOKHOTO pa3y) — e OJMH CKIaJHUM Ta YHIKaJIbHUH
eniter. H. IlleBuenko-I'epOimn omnucoBo BinTBOprOE
HWOTo B TIEpEeKIIaji Yepe3 BiJCYTHICTh BiJIMOBIJIHUKA
B TBOpi-opuriHami. HemoxiuBicTe mepeknany i€l
CTPYKTYPH BHMAarae Horo ormMcoBOTO BiATBOPEHHS 32
Joromororo 3Bopoty. Genius is suppressed (reHiit
MPUIYUIYETHCS) — TPaMaTU4Ha KaTeropis MacuBHOTO
CTaHy He BJIaCTHBA yKpaiHCHKii MOBI, 11 4acTo yHU-
KaloThb. [IpoTe I BiATBOPEHHS Takoi CTPYKTYpH
H. IeBuenko-I'ep6imn Bupimrye 3amuiuuTe ii, THM
caMMM 30€pirmiM CTHJb aBTOpa Ta 30CEPEAMBLIH
yBary Ha 0co0i, aHiXK Ha camii Aii.

[TepcniekrrBa nmojanpiiol poOOTH Ta IO CIIIHKSHHS
Takol TEeMH TOJISTrae y BHBYCHHI IPOOJIEeM BUOOPY
MepeKIaalbKuX CoCco0iB Ta CTpATeriid, TAKTUK Bijl-
TBOPEHHSI CTHIIICTHYHHX 3acO0iB OpHTiHAIy, JEKCHU-
KO-CEMaHTHYHUX OJIMHUIlL Ta Tepeiadi 11i0CTHIIO.
OTtpumaHi pe3ynbTaTH MOYKHA HaJalli 3aCTOCOBYBaTH
B ONpAIIOBaHHI TEOPETHYHHX NpoliieM TNepeKa-
no3HaBcTBa. CTaTTs MOXKE CIYT'yBaTH CTUMYJIOM JUIS
JIOCITITHUIIBKOT PO3BIJKHU Ta MOJANIBIIOT ITPAILI.
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